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  داءــــــإھ

  الى كل من عرف أھمیة الكلمة فأنزلھا منزلھا أصالة أو نقلا
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  دیرــــر و تقـــشك

  

  ھیئوا الظرف ليبیتي الذین  إلى أھل

  كذا التقدیر موصول 

  إلى المشرف على البحث الدكتور تاج السر بعشوم 

  الذي لم یبخل بعلمھ

 و إلى أكادیمیي الكلیة

  الذین جھدوا في إفادتي
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  مستخلص 

إلى المساھمة  )Translation(یھدف ھذا البحث الذي یأخذ شكل ترجمة لكتاب جولیان ھاوس  

في توفیر مدخل علمى للترجمة معرّب ییُسر لدارس الترجمة و المھتمّ بھا الاطلاع على كتاب مھمّ 

ّغة ا رفع الوعي حول ما  ھذا البحث على نقاط تتمثل فيو یركز . لتطبیقيیربط الترجمة بعلم الل

یجب اختیاره للترجمة الى العربیة و حول الطریقة التي یترجم بھا المختار و ذلك من خلال لفت 

ّغة التطبیقي الناقد، و ھي مدرسة تسعى الى عدم تكریس الواقع مشیرة  الاھتمام الى مدرسة علم الل

ینحو كذلك . ترجمة ما یقول بھ أصحاب النفوذ و قوى الھیمنةإلى أنّ تكریس الواقع یتمّ من خلال 

فحوى (تطبیق العملي في ترجمة الكتاب للأفكار الواردة في الكتاب نفسھ لھذا العمل منحى ا

التطبیق العملي لأسالیب الترجمة و ھذا إضافة الى  .حول الترجمة و العملیة الترجمیة) الكتاب

  .في مجملھیا أساسیا في القسم النظري من برنامج الماجستیر تقنیاتھا و التي كانت محورا دراس
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Abstract 

This study aims, via translating Julian’s Translation, to help providing a 

scientific access to translation in Arabic language. This access is expected 

to help translation students and interested people read for themselves and 

in their own language a useful book that shows how translation and 

applied linguistics are related. The study focuses on three issues: Raising 

awareness about the selections to be translated and the manner in which 

these selections are to be translated; Practical implementation, in 

translating the Translation, of the ideas about translation and translating 

contained in the book itself; And, finally, the practical implementation of 

translation strategies and techniques studied in the theoretical part of this 

(MA in translation) programme.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


